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Специфические особенности языка пра-
ва детерминированы его тесной связью с 
соответствующими национальными право-
выми системами. Каждое государство отли-
чается правопорядком, сводом норм прав, 
номенклатурой форм и процедур судопроиз-
водства.

Расширение международных деловых 
контактов России и других стран актуали-
зирует необходимость эффективных межъ- 

языковых коммуникаций. Активное раз-
витие сотрудничества в сферах торговли и 
экономики, а также рост трансграничных 
сделок между государствами, представля-
ющими разные юрисдикции, регулируют-
ся национальными правовыми системами. 
По этим причинам повышается значимость 
юридического перевода, так как юриди-
ческая терминология является сложной 
сферой, требующей научного объяснения 
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теории и практики поиска межъязыковых 
соответствий. Этим объясняется актуаль-
ность исследования, проведенного в рамках 
данной статьи. Отдельную проблематику 
перед лингвистической наукой составляют 
вопросы определения и анализа факторов, 
от которых зависит качество перевода юри-
дической терминологии на английский язык, 
оценки существующих и новых стратегий 
такого перевода посредством междисципли-
нарного взаимодействия с юриспруденцией 
[1, c. 120]. 

По мнению ведущих исследовате-
лей данной проблематики (К. Я. Авербух, 
А. Б. Бушева, С. П. Хижняк, М. Н. Володи-
на, А. В. Подстрахова и мн. др.), повышает-
ся актуальность проблемы интерпретации 
текста в процессе перевода, что требует по-
иска новых методов лингвистических опти-
мизаций. Правильное применение приемов 
транслитераций сильно влияет на переве-
денный текст, что имеет особенное значение 
для перевода специфических текстов на пра-
вовую тематику. 

Динамика развития российского право-
вого дискурса, применение правовой тер-
минологии, имеющей отношение к разным 
временным пластам, а также к исконно рус-
ской лексике и заимствованиям из зарубеж-
ных языков, история ее происхождения – все 
это обусловливает актуальность заявленной 
в статье проблемы и детерминирует потреб-
ность в дифференцированном подходе к пе-
реводу русских правовых терминов на ан-
глийский язык.

Цель заключается в анализе особенно-
стей интерпретации перевода в юридиче-
ских текстах. Достоверность и обоснован-
ность полученных результатов исследования 
подтверждаются теоретическим анализом 
научной литературы. 

Следует отметить, что проблематика, 
заявленная в статье, находится в фокусе по-
вышенного внимания юристов, лингвистов, 
культурологов, переводчиков-лингвистов и 
историков. Установлено, что именно от уме-
ний правильно переводить иностранные тек-
сты зависит формирование дополнительных 
профессиональных компетенций. Особен-

ное значение имеет юридический перевод 
иностранных текстов для студентов юриди-
ческих и лингвистических специальностей, 
а также для юристов и профессиональных 
переводчиков, у которых нет юридического 
образования. Высокое качество такого пере-
вода обеспечивается глубокими специаль-
ными знаниями, позволяющими правильно 
интерпретировать юридические тексты с це-
лью максимально точной передачи смысла 
в процессе перевода на иностранные языки. 

Мы разделяем точку зрения, согласно 
которой юридический дискурс квалифи-
цируется как вербально-прагматическое 
образование, представляющее собой один 
из когнитивных результатов процессов ка-
тегоризации и концептуализации мира че-
ловеком [2, с. 125]. Следует отметить, что 
элементы юридического дискурса пред-
ставлены в различных документах, таких 
как текст, договор, инструкция, сертификат 
и др., с которыми в своей работе сталкива-
ются юристы и переводчики юридических 
текстов. 

В качестве примера можно проанали-
зировать несколько словосочетаний, напри-
мер, the front man, буквальным значением 
которого будет «человек, находящийся впе-
реди», но на самом деле оно имеет значение 
«подставное лицо»; to go to the Bar (Bar свя-
зано с адвокатурой, профессией адвоката), 
to go как глагол становления, словосочета-
ние приобретает значение «стать адвока-
том»; bad actor переводится буквально как 
«плохой актер» вместо «закоренелый пре-
ступник».

Переводчики и юристы зачастую стал-
киваются с компонентами юридического 
языка, обозначенными выше. Важно, чтобы 
в процессе перевода не нарушались соответ-
ствия оригинала и перевода между правовы-
ми системами разных стран. По этой при-
чине актуальным является анализ проблем 
теории и практики, решение которых объяс-
няет основные особенности интерпретации 
перевода в юридических текстах. 

Так, А. С. Киндеркнехт указывает на тот 
факт, что решение проблемы правильной 
интерпретации юридической терминоло-
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гии, применяемой в юридической практике, 
в сильной степени зависит от учета специ-
фики конкретной национальной правовой 
системы. Обычно начинающие переводчики 
при решении этой задачи испытывают труд-
ности. Применение для этих целей двуя-
зычных словарей в корне не решает данную 
проблему, потому что тексты из разных на-
циональных правовых систем требуют ком-
петентности от переводчиков при использо-
вании приемов в различных ситуациях [3, 
с. 123]. Преодоление этих трудностей пе-
ревода требует опоры на междисциплинар-
ное взаимодействие с квалифицированными 
специалистами в области юриспруденции. 
Второй способ подразумевает использова-
ние большого количества аутентичных тек-
стов документов, где присутствует подобная 
терминология для их сравнительного ана-
лиза. Последний подход позволяет изучить 
языковую среду, где используется термин, и 
определить, в какой степени он сочетается с 
другими словами. 

Важно отметить наличие и иных особен-
ностей юридических текстов, которые необ-
ходимо учитывать для задач интерпретации 
перевода. В данном контексте И. С. Алексее-
ва подчеркивает, что юридический текст од-
новременно выполняет предписывающие и 
познавательные функции. Вместе со специ-
альными терминами юридический текст 
содержит способы передачи информации, 
через которые проявляется тавтологическая 
когезия, при которой используется одно и то 
же существительное без его замены на си-
нонимы с похожим контекстом (то есть не 
нарушаются нормы языка) [4, с. 108]. Это 
особенно необходимо, когда следует макси-
мально прозрачно передать информацию и 
преодолеть субъективизм в интерпретации 
юридического текста. Для обеспечения объ-
ективности перевода юридических текстов 
рекомендуется использовать пассивные кон-
струкции и глаголы, обозначающие действия 
в настоящий момент времени (в настоящем 
времени). Не меньшее значение имеет учет 
такой формы глагола, как Present Continuous, 
и учет таких глагольных категорий, как дей-
ствительный и страдательный залоги. 

Н. Д. Голев подчеркивает, что право 
имеет командную, директивную природу. 
По мнению исследователя, институт права 
призван принуждать общество соблюдать 
нормы права. Он пришел к выводу о том, что 
нормы языка также должны обеспечивать 
трансляцию функции принуждения, что бу-
дет находить выражение в волеизъявлении, 
отражающем позицию законодателя [5]. 
Ключевым средством выражения командно-
го характера юридических текстов является 
изъявительное наклонение в глаголах.

Давая характеристику инвариантам 
юридического текста, следует учесть мне-
ние В. Б. Исакова, отмечающего, что юри-
дическому языку характерны надежность 
удобства грамматических конструкций, ис-
ключающих искажение смысла [6]. Сказан-
ное позволяет прийти к выводу о том, что 
номенклатура синтаксических структур, 
представленная в юридическом языке, зави-
сима от конкретности и однозначности, что 
типично для всех юридических документов. 

Другим качеством, характеризующим 
юридический язык, выступает эмоциональ-
ная нейтральность, которая распространяет-
ся на факты и события в нейтральных выра-
жениях, без эмоционального давления и со 
скрытой юридической оценкой [5]. Таким 
образом, перечисленные особенности юри-
дического языка выступают преобладающи-
ми системными признаками, которым сле-
дует уделять особое внимание при переводе. 
Найти отражение подобных особенностей 
в конкретном юридическом тексте видится 
возможным посредством квалифицирован-
ного переводческого анализа. 

Присутствие гетерогенности в юри-
дическом языке исследователи объясняют 
его возможностью сочетать в себе языки и 
жанры, представленные в нормативных пра-
вовых актах, в правоприменительной прак-
тике, в науке, в юридическом образовании 
и журналистике. С учетом этого свойства 
юридического языка в ходе переводческого 
анализа целесообразно определить принад-
лежность юридических текстов к конкрет-
ному жанру. Такой подход будет оказывать 
влияние на подбор переводческой стратегии 
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и придание тексту правового характера, от 
которых будет зависеть качество работы с 
юридическим текстом. 

В исследовании Н. А. Мартыновой насчи-
тывается четыре степени юридизации текста, 
проявляющиеся в следующем: 1) в текстах за-
конодательства; 2) в текстах, имеющих отно-
шение к исполнению законов; 3) в текстах, со-
ставленных лицами, имеющими юридическое 
образование; 4) в текстах, попавших в право-
вое поле в силу объективных причин. К тому 
же взаимодействие языковых единиц разного 
уровня представляет собой дополнительные 
проблемы при интерпретации [7, с. 121]. 

В работе, проведенной М. М. Мущини-
ной, отмечается обеспечение качества пе-
ревода, а также подчеркивается значимость 
принадлежности юридического текста к кон-
кретному типу и категории текста, с которым 
будет работать переводчик. На основе ие-
рархии документов юридического характера 
исследователь выделяет многоуровневую 
систему поджанров юридических текстов 
(нормативных правовых актов, администра-
тивных документов, учебной литературы). 
Каждому субжанру свойственны оригиналь-
ные постоянные характеристики и свойства, 
учет которых оказывает влияние на качество 
перевода [1, с. 22]. Исследователь констати-
рует ключевые инварианты юридического 
текста, которые нередко взаимоисключают 
друг друга [8, с. 132]. Так, если ориентиро-
ваться на познавательные потребности ши-
рокой целевой аудитории, не компетентной 
в вопросах юриспруденции, то во главу угла 
следует ставить критерии стиля изложения и 
понятности, которые будут преобладать над 
точностью перевода. В то же время перевод 
судебных документов, изданных в зарубеж-
ном государстве, требует высокой точности. 
Дополнительные трудности для переводчи-

ков создают специфические особенности от-
раслей права в зарубежных странах. 

В заключение следует констатировать, 
что интерпретация перевода в юридиче-
ских текстах представляет собой комплекс-
ный феномен, уделяя внимание которому 
переводчик обязан принимать во внимание 
множество факторов, учитывать задачи пе-
реводов, а также стремиться правильно и 
объективно передавать стиль оригинального 
текста и следовать обычаям языка, с которо-
го осуществляется перевод. 

Безусловно, в процессе перевода юри-
дических текстов необходимо иметь в виду 
лингвистические и нелингвистические фак-
торы, влияющие на специфику интерпрета-
ции перевода в юридических текстах. К ним 
следует отнести тавтологическую когезию, 
особенности интерпретации и употребления 
юридической терминологии. Такие особен-
ности не дают возможность заменить право-
вые термины похожими синонимами, позво-
ляющими передать правильный контекст. 
Не меньшее влияние на качество интер-
претации перевода в юридических текстах 
оказывает степень юридизации и поджанр 
юридического текста, а также область пра-
ва, в которой применяется текст. Указанные 
в выводах характерные особенности юри-
дического текста следует учитывать при 
переводческом анализе. На качество интер-
претации перевода в юридических текстах 
влияют компетентность переводчика, знание 
особенностей перевода юридических доку-
ментов различных типов и знание правовых 
терминов, юридическая экспертиза, что тре-
бует совместной работы ряда специалистов. 

Перспективы дальнейших исследований 
составляют вопросы изучения актуальных 
проблем интерпретации перевода юридиче-
ских текстов. 
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